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Проект!
ПРОТОКОЛ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО

МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА 

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И

МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА

НА РЕПУБЛИКА РУАНДА
ОТНОСНО 
ОБУЧЕНИЕТО НА ЛИЧЕН СЪСТАВ 
Министерството на отбраната на Република България и Министерството на отбраната на Република Руанда, наричани по-долу “Договарящи се страни” 
се споразумяха за следното:

ЧЛЕН 1

Договарящите се страни ще изпълняват своите задължения, регламентирани в Протокола на основата на равноправието и взаимната изгода.

ЧЛЕН 2

(1) Договарящите се страни приемат да бъдат изпращани военнослужещи и граждански лица от Министерството на отбраната на Република Руанда, наричани по-нататък “обучаеми”, за обучение във военните училища на Министерството на отбраната на Република България.

(2) Обучението се осъществява в съответствие с ежегодно постигнати договорености по кореспондентски път.

(3) В постигнатите договорености ежегодно до 30 май се уточняват военните училища, формата на обучение, наименованието на специалностите, броят на местата, срокът на обучение, изискванията към обучаемите, сумата на обучението и редът за превеждане на финансовите средства. 

(4) Министерството на отбраната на Република България, наричано по-долу „приемаща страна”, поема задължението да представи на Министерството на отбраната на Република Руанда, наричана по-долу „изпращаща страна” учебните планове, по които ще се извършва обучението.

(5) Изпращаща страна предоставя на приемащата страна личните данни и копия на документите за придобити образование и образователно-квалификационна степен на обучаемите, кандидати за обучение, не по-късно от 45 дни преди началото на обучението.

(6) Достъпът и работата с класифицирана информация във връзка с обучението на личния състав по този Протокол се осъществяват съгласно законодателството на двете държави и международните договори в сила между тях.

ЧЛЕН 3

Изпълнението на този Протокол е отговорност на Министерството на отбраната на Република България и на Министерството на отбраната на Република Руанда. Всяко от министерствата ще определи отдел или дирекция за непосредственото му изпълнение.
ЧЛЕН 4

Военнослужещите и гражданските лица, които се изпращат за обучение, трябва да отговарят на изискванията за прием във военните училища на приемащата страна.

(1) Подборът на кандидатите за обучение се извършва от изпращащата страна въз основа на изискванията за:

а) професионални и личностни качества;

б) длъжност, военно звание или приравнената на военното звание длъжност, заемана от гражданското лице;

в) възраст;

г) притежавано образование, образователно-квалификационна степен или квалификация.
ЧЛЕН 5

(1) Командната йерархия за обучаемите се определя от уставите на Въоръжените сили на изпращащата страна.

(2) По време на обучението обучаемите са подчинени на Посолството на изпращащата държава.

ЧЛЕН 6

(1) За срока на обучението по отношение на обучаемите от изпращащата страна се прилага законодателството на приемащата държава.

(2) Обучаемите се задължават да спазват законодателството на приемащата страна, установената дисциплина и вътрешен ред във военните училища където се провежда обучението, както и разпорежданията на командно-преподавателския състав в процеса на обучението.

(3) Посланикът на Посолството на изпращащата държава се уведомява своевременно за допуснати от обучаемите дисциплинарни нарушения на вътрешните правила и на законодателството на приемащата страна.

(4) Органите на приемащата страна нямат право да налагат дисциплинарни наказания на военнослужещите от изпращащата страна. На обучаемите не могат да бъдат възлагани задачи, извън тези, свързани с обучението.

ЧЛЕН 7

По време на обучението военнослужещите спазват своите национални разпоредби по отношение на носенето на военната униформа.

ЧЛЕН 8

(1) Приемащата страна осигурява на обучаемите във военните училища, където се провежда обучението, настаняване и храна при цени, идентични с тези на обучаемите от собствения личен състав.

(2) Приемащата страна не поема задължения за осигуряване на настаняване и храна на членовете на семействата на обучаемите.

(3) Изпращащата страна уведомява предварително приемащата страна за необходимостта от настаняване на обучаемите, както и за това дали ще бъдат придружавани от семейството си. 

(4) Обучаемите на изпращащата страна се осигуряват с необходимите учебни материали и технически средства в същата степен и при същите условия, както обучаемите на приемащата страна.

ЧЛЕН 9

(1) Обучаемите на изпращащата страна във военните училища на приемащата страна ползват годишен отпуск, чиято продължителност е съобразена с учебния план и правилник на военното училище.

(2) Обучаемите на изпращащата страна могат да ползват отпуск и на националните празници на изпращащата страна, съгласно нейното законодателство, но с предварително уведомяване на съответните органи на приемащата страна.
(3) Приемащата страна не поема никакви задължения по отношение организирането на отпуските на обучаемите.

(4) По време на обучението във военните училища на приемащата страна, обучаемите от изпращащата страна могат да бъдат посещавани от членове на техните семейства като разходите за това са за сметка на самите обучаеми. 
(5) Обучаемите заплащат всички свои пътни разноски, които не са свързани с обучението им и не са осигурени от съответните органи на приемащата страна.
ЧЛЕН 10

(1) Приемащата държава предоставя на обучаемите, съгласно нейното законодателство, безплатна спешна медицинска и стоматологична помощ в лечебните и военномедицинските заведения на приемащата страна. 

(2) Медицинската и стоматологична помощ, оказана на обучаемия и на членовете на неговото семейството извън посочените в алинея първа, са за сметка на обучаемия. 

ЧЛЕН 11

(1) Ако обучаем пропусне повече от 20% от учебните часове поради продължително заболяване или други причини, договарящите се страни предприемат стъпки за отзоваване на обучаемия.

(2) Обучаемите, които не изпълнят изискванията на учебната програма или по здравословни причини прекъснат обучението си, а също и тези, които се отзовават по решение на изпращащата страна преди завършване на обучението, се връщат за сметка на изпращащата страна.

(3) Приемащата страна уведомява изпращащата страна относно причините за отзоваване на обучаемите.

(4) Обучаемите, които са изпълнили изискванията на учебния план, издържали са успешно изпитите и са защитили дипломна работа (курсов проект), получават съответни сертификати, издадени съгласно законодателството на приемащата държава. 

ЧЛЕН 12

Учебните материали, които обучаемите получават по време на обучението от приемащата страна, се изпращат чрез посолството на изпращащата държава след проверка и разрешение от страна на компетентните служби на приемащата държава.

ЧЛЕН 13

(1) Обучението на личния състав на двете договарящи се страни се осъществява въз основа на следните финансови условия:

а) Изпращащата страна:

- предварително заплаща таксите за обучение, за съответната учебна година, съгласно законодателството на приемащата държава;
- заплаща транспортните разходи (включително и за багажа) на обучаемите до и от приемащата държава;

- заплаща разходите за битово настаняване, храна и пътувания в страната за целия период на обучение;

- заплаща необходимите застраховки за срока на престоя в приемащата държава в съответствие със законодателството на последната;

- заплаща възнаграждението на обучаемите за срока на приемането им съгласно законодателството на изпращащата държава;

- заплаща разноските по пренасяне на тленните останки и погребение в случай на смърт на обучаем по време на обучението;

- заплаща разходите за изпълнението на летателния план на обучението по специализация „летец-пилот”.

б) Приемащата страна заплаща:

- разходите, свързани с обучението, с изключение на тези свързани с изпълнението на летателния план на обучението по специализация „летец-пилот”;

- транспортни разходи за служебни пътувания на нейната територията, осъществени във връзка с обучението и в изпълнение на учебния план/или по решение на приемащата страна;

(2) За вреди, причинени от обучаемите, изпращащата страна дължи обезщетение, съгласно законодателството на приемащата държава, а споровете се решават от съдилищата на приемащата държава.

ЧЛЕН 14

На обучаемите не се разрешава да осъществяват политическа дейност на територията на приемащата държава, както и да участвуват във въоръжен конфликт на територията й по време на своето обучение.

ЧЛЕН 15

Всички противоречия във връзка с тълкуването и прилагането на разпоредбите на настоящият Протокол се разрешават посредством преговори между договарящите се страни.

ЧЛЕН 16

(1) Този Протокол влиза в сила от датата на подписването му. 

(2) Този Протокол се сключва за срок от 5 години с автоматично продължение на действието му за всеки последващ пет годишен период.

(3) Този Протокол може да бъде денонсиран едностранно не по-рано от 6 (шест) месеца от датата на получаване на писмено предизвестие от другата страна.

(4) Този Протокол може да бъде изменен и допълван по всяко време по взаимно писмено съгласие на договарящите се страни.

(5) Измененията влизат в сила по реда на ал. 1 от настоящия член.

Настоящият Протокол е подписан в .................................. на ......... 2008 г. в два еднообразни екземпляра на български и английски език, като и двата текста имат еднаква сила. В случай на различия при тълкуването меродавен ще е английският текст.
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